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Hon som går raskt
-Ye atamboli noki noki


Förord

Det började med otroliga smärtor i ryggen. I början av året fick jag efter röntgen besked att jag har en utbredd skelettcancer. Den första cytostatikakuren trodde jag skulle ha ihjäl mig. Jag tålde den inte, fick allvarliga komplikationer och blev inlagd på sjukhus. När döden flåsade mig i nacken kände jag att jag måste skriva och berätta om det innehållsrika liv jag levt.

Denna del av min biografi handlar om åren 1970-83 när min man och jag som unga missionsarbetare, utsända av Örebromissionen, hamnade först i Kongo Brazzaville och sedan i Centralafrikanska Republiken. Vår gemensamma uppgift skulle bli att arbeta för den inhemska kyrkan. Mitt eget fokus var kvinnors och barns hälsa. Där och då lades grunden för mitt djupa intresse för familjeplaneringsfrågor och kvinnors tillgång till säkra preventivmetoder. Föga anade jag då att jag senare i livet skulle skriva uppsatser och böcker om naturlig familjeplanering, samt hjälpa många barnlösa par att få sitt önskebarn, både i Afrika och i Sverige.

Pionjärernas viktiga arbete har jag tagit med som bakgrund till den utveckling som skedde i de båda länderna och upplevelserna som jag skriver om är mina egna. Kvinnors situation i Afrika och några av de färgstarka kvinnor jag mött, vill jag lyfta fram i berättelsen. Samtidigt kan jag inte låta bli att jämföra kvinnors villkor och situation i Sverige under samma tid. Jag önskar förmedla känslan av Guds påtagliga närvaro i vardagen, om övernaturliga ingripanden, och min kärlek till min familj och mitt yrke. Jag berättar om dilemmat att anpassa sig till en ny kultur och omvänt att komma hem till det egna landet igen. Boken är full av både humoristiska och kniviga incidenser i möte mellan afrikansk folktro och vårt västerländska tänkande samt mina reflektioner kring detta. Detta är ett stycke missionshistoria, kvinnohistoria och samtidigt en del av min egen livsberättelse.

Stort tack till min käre Villu och mina barn för uppmuntran till att skriva, till medlemmar i bokklubben, föreningen Liv i Sverige och vänner för korrekturläsning och kommentarer!

«Skönt ljuder stegen av dem som kommer med budskap om goda ting.» Rom 10:15


Kapitel 1

Vi landade på Maya Maya Brazzavilles flygfält en dag i januari 1970, efter en lång natts flygresa i en stor jumbojet. Gravid i sjätte månaden hade jag besvärats av alla rökande medpassagerare. Det var verkligen inte rökfritt på flyg då. Min man och jag steg av planet en tidig morgon då vi just sett solen gå upp över det grönskande Afrika med den röda jorden. Trots den tidiga morgonen var det en dallrande hetta som mötte oss. Känslan av att bli omsluten av en våt filt infann sig. Med en luftfuktighet på cirka 85 procent kändes huden och kläderna våta. Doften från den röda jorden var intensiv och den frodiga växtligheten imponerade. Vi kom från ett snöigt och kallt Sverige via Frankrike med ett besök på språkskolan i Albertville, där vi hade studerat det vackra franska språket under ett helt år. Och här där vi landade var det tropiskt klimat, så annorlunda, märkligt och spännande.

Här i Kongo skulle min barndomsdröm uppfyllas. Jag vet att mamma ringde min första skolfröken för att berätta att nu är Irene på väg till det mål som hon redan som sjuåring bestämt sig för, Afrikas barn.

Ingen mötte oss på Maya Maya flygplats eftersom vår flygrutt hade ändrats, vi kom fel dag eftersom planet inte kunde lyfta i det snöiga Frankrike. Det enda vi visste var att vi skulle till det svenska gästhuset, som drevs av Svenska Missionsförbundet. Taxin tog oss dit. Vi var väntade och välkomna och fick ett vackert gästrum med en dubbelsäng och ett stort myggnät att fälla ner. Jag tittade lite extra noga på hur detta var sytt och hur upphängningen i en träram var gjord. Jag hade köpt med mig tyg hemifrån som skulle bli myggnät, men jag hade haft svårt att föreställa mig hur jag skulle montera det. Nu såg jag hur det skulle göras. Det var viktigt att fälla ner myggnätet före skymningen, noga kolla att inga myggor hamnat innanför och se till att det blev instoppat ordentligt under madrassen runt om.

En av de ansvariga guidade oss runt till viktiga platser i huvudstaden där vi kunde köpa proviant och se till att den sändes med båt upp till Ouesso. Missionärerna i norr hade telegraferat långa listor på proviant de önskade att vi skulle köpa åt dem. Det var havregryn i plåtburkar, margarin på burk, mjölsäckar, mjölkpulver, lait concentré sucré, socker, tomater och andra grönsaker på burk, ja i princip alla basvaror som fanns i hållbara förpackningar. Jag hade ingen som helst idé om vad vi skulle behöva eller vad som fanns där vi skulle bo. Vi skulle först bo några månader i den större orten Ouesso, där det fanns flera svenska missionärer och samtidigt lära oss de första grunderna i det lokala språket lingala. Franska gick bra att använda i alla butiker och i kontakt med myndigheter. Men för att få kontakt med vanligt folk var det nödvändigt att kunna tala lingala. Nyckeln till människors hjärta är ofta språket. Om man bara kan säga några få ord och bli förstådd är kontakten skapad. Vi fick lära oss att hälsa på kongolesiskt manér, det vill säga att fatta tag om varandras överarmar och säga:

«Mbote na Yo, Ojali malamu? » och sedan svara: «Ejee, najali malamu penja. Boni yo?»

Det betyder «God dag, Mår du bra?» och så svarar man «Javisst jag mår jättebra och du då?»

Frågor och svar fortsätter under en lång stund och man ställer om samma frågor för att verkligen få veta sanningen. Det gäller personen man möter, dennes fru, familjen, barnen, hur arbetet fungerar eller något annat som hänt. Precis som hos oss svenskar svarar man att man mår bra fast man inte gör det och då krävs det att ställa om samma fråga för att nå fram till sanningen. Man skulle helst inte se varandra i ögonen och detta störde mig många gånger. Till exempel när folk kom och knackade på min dörr och hade något att säga, men envist stod och tittade ner i marken. Då kom mitt svenska tänkande genast in: «Varför tittar han/ hon inte på mig? Är det något generande bakom?» Men istället var detta ett sätt att visa respekt för mig. Sökte man ögonkontakt var det ett bevis på att man ansåg sig ha högre rang än den andra personen. Oj, vad jag måste ha gjort bort mig många gånger.

Att komma till den stora marknaden i Poto Poto, var en stor upplevelse. Trängseln av människor och boskap överallt. Jag hade aldrig sett något liknande. Massor av grönsaker, lök, aubergine, paprika, kål, bönor, exotiska växter, maniokblad i knippen, kryddor som doftade nästan bedövande, curry, pili pili, ockra, kanel, ingefära, och nejlikor. Bredvid på marken låg jättehögar med plastskor och plastsandaler, baljor och hinkar, emaljerade plåtkärl i färggranna mönster för kokning och handfat i plåt, kläder i högar som kom från Europas biståndsorganisationer. Mitt i alltsammans levande, galande tuppar som med hopbundna fötter hängde upp och ned över en stång som bars över axeln av unga pojkar och bräkande getter fastkedjade med rep i stolparna som bar upp torgstånden. Tala om färskvaror!

För att inte tala om alla berg av olika frukter, ananas, papaya, guava, mango, avokado och bananer i olika färger. Stora gröna matbananer eller plantain som man kokar och äter till olika såser, tjocka röda bananer, bananer som såg ut som jag var van vid tillsammans med små lätt gråskimrande fingerbananer som smakade syrligt nästan som äpple. Maniok i högar, både sweet maniok som såldes i rotform eller maniokmjöl för att göra den tradionella zigan, gröten som var en av basfödorna och så rotfrukter som jams, sötpotatis, potatis med mera.

Det ena ståndet efter det andra var fullt av mönstrade tryckta pagnetyger. Tygstyckena låg alltid förpackade två och två. Det ena draperades runt höfterna och det andra syddes till blus och räckte också till huvudduk. Skräddare satt på trottoaren i butiksöppningen vid tygstånden och sydde upp blusar i fantasifulla modeller, varierande med modet just det året. Det kunde vara intressanta urringningar, konstfull och genombruten fashion på ärmar, figursydda med eller utan skört. Skräddarna använde handdrivna symaskiner. De vevade med höger hand medan de styrde tyget med vänster. Jag kunde inte låta bli att köpa några batiktyger, fortfarande användbara som dukar fyrtiofem år senare. Obegripligt nog är de fina färgerna bevarade. Kvinnorna var väldigt vackra i sina pagnes och sina fantasifullt knutna huvuddukar. Jag hade aldrig förr sett så praktfulla kvinnor med en sådan stolt hållning. De bar sitt barn på ryggen i ett tygskynke, höll samtidigt balansen med en stor korg på huvudet lastad med tunga matvaror, vatten eller ved. Lyckades balansera allt detta utan att behöva hålla händerna på bördan placerad på en hårt virad cirkelformad bärring av tyg eller strå.

Vi besökte det svenska konsulatet och den lokala polismyndigheten i Brazzaville, för att visa upp våra instämplade visum i våra pass, samt registrera hur länge vi skulle uppehålla oss i landet. Det var första gången jag fick lämna fingeravtryck från alla tio fingertoppar och trycka in dem i flera dokument. Vi fick tillstånd att stanna under tre år, vilket var planerat från Örebromissionen vår ansvariga utsändande missionsorganisation.

Lite fakta om Kongorepubliken
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Karta över Folkrepubliken Kongo Brazzaville



Här är det på sin plats att ge lite historiska fakta om det land där vi landade. Under 12- och 1300-talet vandrade bantufolken kongo, teke och vili in i det som i dag är Kongo-Brazzaville. Under denna tid bodde pygméer i området, men i övrigt är inte mycket känt om landets tidigaste historia. Portugal bedrev slavhandel i området från 1400-talet fram till början av 1800-talet när slavhandeln förbjöds i USA, och mer än 350 000 människor såldes under denna tid som slavar, en alldeles förfärligt grym historia. I början av 1900-talet blev landet en del av en fransk koloni, Franska Ekvatorial Afrika, som omfattade fyra länder från Kongo floden och norrut: Gabon, Republiken Kongo, Oubangui Shari-området, numera Centralafrikanska republiken (RCA) och Tchad, med en guvernör placerad i Brazzaville. Gränserna mellan de olika länderna drogs 1960, i samband med att länderna blev självständiga. Republiken Kongo blev alltså självständig med en socialistisk regim tio år innan vi kom dit. Marien Nguabi var president under de år vi var där. Franska var och är fortfarande det officiella språket i landet. Den gemensamma valutan var och är Centralafrikanska franc CFA, motsvarande penningvärdet för de gamla franska francen, det vill säga etthundra CFA för en ny fransk franc. Därför blev sedelbuntarna ganska tjocka när något skulle betalas.

Den stora Kongofloden utgör gräns mellan numera DR Kongo och Kongo Brazzaville. Lingala, ett gammalt handelsspråk talas på båda sidor om Kongofloden. Läs- och skrivkunnigheten var och är hög jämfört med afrikanska länder runt om, 80 procent.

En stor nationalpark och ett naturreservat ligger i nordvästra delen norr om ekvatorn, Odzala Kokoua Nationalpark, beläget i Kongobäckenet. Detta reservat blev klassat som världsnaturarv av UNESCO 1977, men är föga känt och få turister hittar dit. Regnskogen är enorm, i storleksordning näst efter Amazonas.

Mitt igenom landet går ekvatorn. Detta innebär olika klimatzoner i norr och söder och att torrtid och regntid infaller tvärtom norr om ekvatorn jämfört med söder om ekvatorn. Vi skulle alltså arbeta i regnskogsområdet i norra delen av landet på gränsen till Kamerun. Där regnade det även några skurar under torrtiden och det var i regel två regnperioder, oktober-december samt mars-april med en kort torrtid emellan. Temperaturen är jämn året om, cirka 25-28 grader, men med ganska kyliga morgnar.

Till Ouesso

När alla formaliteter var avklarade i Brazzaville reste vi norrut till Ouesso, och passerade samtidigt ekvatorn. Det var en DC-3 som tog oss dit. Efter halva sträckan mellanlandade planet på ett flygfält som bestod av en gräsplan. Ett stort antal människor hade kommit dit för att jaga bort får, getter och fåglar inför landningen och de viftade med stora flaggor. Landningen gick bra, men ett av landningshjulen hamnade i en rejäl grop, så när planet skulle lyfta igen gick det inte! Alla passagerare fick gå av planet, och så många starka män som möjligt fick ställa sig under vingen på gropsidan och lyfta planets vinge samtidigt som piloten gasade. Alla män som lyfte blåste rakt in i det höga elefantgräset när motorerna drog på, och planet lyckades ta sig upp ur gropen. Vi fick kliva ombord och landade sedan i Ouesso där vi möttes av missionärerna.

Missionsstationen bestod av flera vita byggnader, en palmallé fram till den representativa villan, missionärsbostäder, snickeri, tryckeri, garage, skolbyggnad och i mitten ut mot gatan en stor tegelkyrka, byggd någon gång på 40-talet. Prunkande buskar med exotiska blommor växte överallt, bouaganvillea i olika färger, blommande mandelträd, doftande kamelia, hibiskusar, sprakande flamboyant, doftande liljor, spindelliljor vilka var fascinerande att sitta och se på när de öppnade sig i ett ögonblick och sprätte ut sina blomblad, papegojliljor och massor av blommor jag inte visste namnet på. Vilken färgprakt! Det var så vackert, helt bedårande vackert. Och i träden hördes och syntes fåglar vilkas fjäderdräkter också sprakade i alla färger. Den röda jorden hängde sig envist kvar på trätofflorna som vi tagit med från Sverige och som vi använde varje dag. De var mycket praktiska att sparka av sig vid dörren när vi skulle gå in i huset och ett bra skydd även när det regnade.

Bostäderna var mycket bättre än jag hade föreställt mig. Cementgolv som var blankt och lätt att sopa av eller svabba. Rappade, kalkade vita innerväggar och ytterväggar, antingen i tegel eller vitrappade, samt plåttak med innertak av trä. Utmed alla ytterväggar löpte stora verandor som gjorde att det blev behagligt svalt inne i husen. Nätfönster fanns och möjlighet att stänga igen med fönsterluckor vid blåst och regn. Under torrtiden fanns det som ett dis över solen, vilket gjorde att det kändes svalt, medan det kunde bli riktigt hett under regntiden. Regnet kom då i störtskurar men det var sällan att det regnade hela dagen. Vägarna blev då oframkomliga och gårdsplanerna fulla med vattenhål. Det var helt omöjligt att förflytta sig mellan husen när skurarna kom.

Presentation av missionens arbetare

Anna och Stig Axelsson var veteraner och hade arbetat hela sitt vuxna liv på missionsfältet. Detta hade krävt stora uppoffringar när det gällde familjelivet. De hade när andra världskriget pågick tvingats ta det svåra beslutet att lämna sina döttrar i Sverige hos släktingar när de själva reste ut för en ny arbetsperiod. Det var gruvsamt för dem alla och jag vet att en av döttrarna hade svårt att förlåta deras svek.

«Det var ett oerhört svårt beslut, men det enda säkra för barnens skull,» sa Anna, när hon med smärta berättade detta för oss.

Dessutom var det stora svårigheter att få tag i mat och andra förnödenheter i Afrika under den perioden, eftersom de stora haven var fulla av krigsfartyg som blockerade de normala handelsförbindelserna. Det måste ha varit farofyllt för missionärerna att resa med båt ut till missionsfälten under kriget. Det tog flera veckor att komma fram till Pointe Noire, hamnen i Kongo Brazzaville. Anna berättade också om en annan utresa som de gjort tillsammans med två andra missionärspar med Land Rovers genom Saharaöknen. Det värsta som hände under resan var att det blev brist på dricksvatten. Till slut kunde de bara skölja munnen och fick inte svälja de få vattendroppar som fanns kvar i vattendunkarna. De trodde nog alla att det skulle sluta illa, men kom till slut fram helt utmattade till en oas där de kunde fylla sina vattendunkar på nytt.

Familjen Artmarks äldsta dotter bodde på svenska internatskolan i Pointe Noire. Detta var ett svårt dilemma för föräldrar och barn. De kunde bara ses under de stora skolloven. Men dottern fanns i alla fall i samma land som föräldrarna. Jag hörde och förstod ju hur svårt föräldrarna tyckte det var att ha dottern så långt borta. De andra tre barnen var hemma hos familjen och jag hörde dem tala flytande lingala när de lekte med varandra. Däremot hade de mycket svårt att förstå oss när vi talade svenska, till och med flickan som var sex år. Där och då bestämde jag mig för att alltid tala svenska med det barn jag väntade. Det är viktigt att barn får sitt modersmål i första hand.

Mina första intryck.

Det var en spännande utmaning att hamna här som 24-åring. Jag sög in allt jag såg och försökte förstå hur dessa fattiga människor med mycket enkla hem och matlagning över en öppen eld med en trefot i järn, klarade av att alltid vara glada och inte bekymra sig för morgondagen. Att leva här och nu fullt ut som nu är så modernt och populärt att lära ut i vår kultur, nämligen mindfullness satt i ryggmärgen som något naturligt hos dem. Tryggheten i samhället var sammanhållningen i familjerna. Ingen lämnades ensam hungrig, sjuk eller döende. Alltid fanns det någon som tog hand om och brydde sig. Samhörighet och gemenskap, grundbulten för att ett samhälle ska fungera var helt självklar och normal. Det var så olikt det individualistiska Sverige där jag fostrats i andan: du måste tänka på dig själv, bli någonting, bli rik, förse dig själv, klättra på samhällsstegen, förverkliga dig själv. När och hur hade vi tappat bort grundbultarna i Sverige? Kanske just vid mitt eget generationsskifte eller när bondesamhället försvann och industrisamhället tog över? Idag har den individualistiska modellen gått så långt i Sverige att hälften av alla hushåll är ensamhushåll. Det händer till och med att människor ligger döda i sin lägenhet, utan att någon vet om det, eftersom alla räkningar betalas via autogiro.

Jag hade hört mamma berätta om hur det varit för henne att växa upp i en samhällsgemenskap som liknade kulturen här i Kongo. Mamma fick under sin barndom bära hem både vatten och ved och gå i skola bara några timmar tre dagar i veckan. Hennes äldre syster och hon turades om att använda det gemensamma paret träskor när de gick till skolan, halva vägen var. Mamma hade önskat bli byggmästare som hennes pappa, min morfar var. Men det passade sig inte för en flicka att göra något sådant på den tiden. Jag är övertygad om att hon hade klarat detta elegant. Hon hade verkligen talanger och intresse och hängde över sin far i hans snickarverkstad så fort hon fick möjlighet .

Jag upplevde att jag själv nu levde i Kongo under liknande villkor som mina föräldrar gjort under sin uppväxt i Sverige. Vatten och ved måste hämtas och bäras, vedspisen fungera, dricksvatten kokas, fotogenlampor fyllas på, utedasset tömmas, och ficklamporna ha batterier som fungerade. När mörkret föll halv sju och det blev kolsvart, tände jag fotogenlampan och satte mig ner att handarbeta, läsa flygtidningen eller skriva brev och varva ner efter dagens alla bestyr. Det var så beckmörkt så det hade varit omöjligt att gå ut och farligt dessutom med ormar utanför. Cikadorna startade ett öronbedövande gnissel och konstiga ljud från vilda nattdjur hördes ibland.

Det finns flera böcker skrivna om missionshistoria som jag läst inför mitt eget skrivande. Så otroligt mycket hade ändrats och blivit till det bättre i samhället bara på några årtionden sedan pionjärerna anlände på 1920-talet. När de första missionärerna kom bar invånarna inte mycket kläder, bastkjolar och penisfodral upphängda i en rem av djurhud runt midjan var den gängse klädseln. Men nu när vi kom till Kongo, bar kvinnorna vackra tyger och fantasifulla huvuddukar, medan männen klädde sig i europeiska kläder, byxor och skjorta. Klädseln hade ändrats tvärtemot som i Sverige. När vi reste till Kongo på 70-talet var modet i Sverige kort-kort. Kvinnorna visade benen ett stycke upp på låret och klänningarna var djupt urringade. Männen kunde bära shorts och linne under sommartid. Afrikanerna hade alltså klätt på sig medan vi hade klätt av oss!

Tips som vi fått inför resan till Afrika var att jag borde ha klänningar och kjolar som slutade nedanför knäna och att min man helst inte skulle bära shorts, åtminstone inte vid besök och kontakt med myndighetspersoner eller i kyrkan. Jag minns att det var svårt att få tag i kläder med anständig längd, när jag skulle göra inköp inför Afrikaresan. Allt i butikerna var bara kort-kort. Jag skäms när jag ser foton på mig själv och hur jag var klädd i korta kjolar på den tiden. Senare sydde jag afrikanska dräkter i de färgglada afrikanska tygerna och hellånga klänningar. En reflektion jag gjorde var att samtliga missionärer klädde sig i europeiska kläder. Många i Sverige har idag synpunkter på våra invandrares klädsel. En del tycker att somaliska kvinnor borde klä sig på svenskt manér, för att snabbare integreras. Andra ifrågasätter att schal eller burka används av de arabiska kvinnorna när de lever i Europa.

Svenskarna lagade i huvudsak svensk mat och den svenska onyttiga traditionen med sju sorters kakor satt i. Vi uppskattade verkligen de få tillfällen vi blev bjudna på genuin afrikansk meny. Det smakade härligt med pilipili och jordnötssås och bananbullar eller maniok. Ingen av missionärerna var någon bra förebild för mig som ville lära mig att uppskatta mat och kultur i det land dit jag kommit. Det fanns en föreställning hos de afrikanska kockarna att vi inte skulle tåla den mat som de själva åt. Den föreställningen måste dock ha kommit från missionärerna själva.

Kvinnors situation

Jag såg de afrikanska kvinnornas stora arbetsbelastning med början tidigt varje morgon när tuppen gol, att bära hem ved och vatten och ge familjen frukost. Sedan bar det iväg till plantagen där de arbetade till sen eftermiddag då de återvände hem lastade med maniok, gröna blad och sin gräskniv på huvudet och med babyn i ett skynke på ryggen. Därhemma hade äldre barn eller gammelmormor passat de andra barnen. Genast måste kvinnorna nu laga mat på den öppna elden. Måltiden var långkok och blev klar ungefär när mörkret föll. Vilken lång arbetsdag! När mannen kom hem fick han slå sig ner i den bekvämaste stolen med fotpall och vila i väntan på att kvinnan kom med de allra bästa godbitarna till honom. Kvinnor och barn fick äta för sig själva och ibland blev det inga köttbitar kvar för dem. Många kvinnor hade blodbrist och barnen var undernärda. Täta barnafödslar bidrog till kvinnornas dåliga hälsa. Jag funderade på hur en förändring skulle kunna ske och jag förstod att det fortfarande fanns oändligt mycket att göra för att förebygga både mödra- och spädbarnsdöd i detta land.

OEBPS/images/cover.jpg
)u}ml

1| :‘.y

gl






OEBPS/images/001.jpg
Cameroon

of the Congo

¥

oon






